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ISTORICUL STUDIERII LIMBII RUSE ÎN ROMÂNIA*

G. MIHÀILÂ

România are una din cele mai vechi traditii in studierea fi folosirea limbii 
ruse ca limba de cultura si comunicare in relafiile internationale. Se ftie ca 
intre variantele limbii slavone, folosite la noi in biserica si in cancelariile 
domnesti, incepind cu sec. al X-lea, dar mai aies dupa formarea statelor 
feudale românesti (sec. XIV), una era slavona ruso-ucraineana, utilizata mai 
intii in cancelaria Moldovei, iar apoi, in sec. al XVII-lea, si in cardile de cult 
tipàrite in Tarile Romàne, cu sprijinul marelui prelat de origine romàna 
Petru Movila si al Academiei de la Kiev, infiintatà de el in 1633 1. Cunoscutul 
càrturar muntean Udriste Nasturel (cca. 1596—1657) a scris nu numai prefefe 
la cardile tipàrite cu concursul lui, ci fi versuri fi a tradus o celebra scriere 
latina in slavona rusa. Renumita gramatica a lui M. Smotritki, FpìUWUtìkh 
crtdKtHCKHM ripdKHAHOf crHTdrA\d (Evie, 1619 ; Moscova, 1648), a circulât in Tarile 
Romàne fi a fost ulterior reeditata de douà ori aici (Snagov, 1697 ; Rimnicu- 
Vilcea, 1755), fiind folosita fi la alcâtuirea primelor gramatici românefti 2.

* Comunicare prezentatà. la C o n fe rita  interna^ionalà a  profesorilor de limba rusà (Moscova, 
22—28 august 1969).

1 Vezi : loan Bogdan, ìnsemnatatea studiilor slave pentru romàni, Bucuresti, 1894; E. Pe- 
trovici, Marea limba a marelui popor rus, in  Studii si oomentarii de istorie si lingvisticâ, Bucureçti, 
1947, p. 21 — 27; G. Mihâilâ, Principales étapes de l ’histoire des études slaves en Roumanie et de 
leurs rapports avec les études slaves internationales, Rsl, XVI, 1968, p. 193 — 225.

Pentru cadrul generai al raporturilor româno-ruse vezi : Acad. P. Constantinescu-Iaçi, 
Relafiile culturale româno-ruse din trecut, Bucureçti, Edit. Acad., 1954 ; Idem, O prietenie de veacuri, 
Bucuresti, 1957; O p y M b iH O -p y c c K U X  u pyMbmo-coeemcKUX ctuvaix (volum colectiv), Bucureçti — 
Moscova, 1960; G. Bezviconi, Contribuía la istoria relafiilor româno-ruse, Bucureçti, 1962, çi o  
serie de alte lucràri publícate de istoricii romani ?i sovietici.

Prescurtâri folosite : AUB Fil. (Limbi slave) =  „Analele U niversitari Bucureçti", Seria 
Stiinte sociale, Filologie (din 1969, o serie specialà : Limbi slave) ; AUT Fil. =  „Analele Uni­
vers itari Timiçoara", Filologie ; CL =  „Cercetàri de lingvisticà" ; Cui. st. =  „Culegere de stud ii", 
Bucuresti, 1958, 1961, 1962;LR  =  „Limba romàna" ; R RL =  „Revue roumaine de linguistique" ; 
Rsl =  „Romanoslavica" ; SCL =  „Studii $i cercetàri lingvistice" ; SCSt. (iasi) =  „Studii si 
cercetàri ^tiin^ifice", Filologie (Acad. R. S. România, Filiala Iaçi); St. UBB =  „Studia U ni- 
versitatis Babeç-Bolyai", series Philologia; St. slav. =  „Studii de slavistica", I, Bucuresti, 1969.

2 Vezi : D. Strungaru, Gramatica lui Smotrifki si prima gramaticâ româneascâ, Rsl, IV, 1960, 
p. 289—307; G. Mihâilâ, Principales é tapes ..., p. 200 — 201; Dimitrie Eustatievici B ra jo - 
veanul, Gramatica rumàneascà, 1757, E d if ie .. .  de N. A. Ursu, Bucuresti, 1969.
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Generala urmàtoare de càrturari romàni ne-a dat insà cunoscàtori directi 
ai limbii ruse literare din acea vreme, care si-au scris unele opere in aceastà 
limbà, desfàfurìndu-?i o parte din activitatea politica si literarà in Rusia. 
Printre acestia, cei mai renumiti sìnt Nicolae Milescu Spàtarul (1636—1708) 
si Dimitrie Cantemir (1673—1723), alàturi de care pot fi citaci David Corbea 
(m. in 1707) si fratele sàu Teodor Corbea (m. dupà 1725) si altii \

In a doua jumàtate a sec. al XVIII-lea, interesul pentru cunoasterea 
limbii ruse — in legàturà cu cresterea rolului Rusiei in ràsàritul Europei si cu 
intensificarea rela{iilor romàno-ruse — se manifestà in alcàtuirea si publica- 
rea primelor dic^ionare, manuale de conversaci si gramatici ruso-romàne 2. 
Cele mai vechi lucràri de acest fel, in manuscris, par a fi un Ghid de conver­
sale rus-romàn, alcàtuit (sau copiat) de protopopul $tefan Ioannov sau 
Ioannovici din Brasov in 1746 si pàstrat in mss. rom. 3784 de la B.A.R. 
(f. 130—141) 3, si Pàcurariul sau lexiconul pàcurariului romànesc, scris la 
Bucuresti de un càlugàr, Macarie, in 1778, dictionar extrem de bogat, in care 
alàturi de cuvintele slavone (extrase din Lexiconul lui Pamvo Berinda din 
1627), traduse in limba romànà, se aflà fi un numàr apreciabil de cuvinte 
rusesti 4. Urmeazà apoi primele lucràri de acest fel tipàrite, cum sint : Lectione 
adecà cuvintare scoase de la intìe parte a gramaticii P.E.H.A.U.pentru invàtà- 
tura limbii moldovenesti si rusesti, date in tipariu pentru folosul celor ce vor 
vre sa invete au una, au alta dintru acesti doao limbi (Iasi, 1789, noiembrie 8), 
<ce pare a fi rodul colaboràrii dintre Toader §coleriu, care semneazà prefata, 
si Mihail Strilbitchi, autorul celei de-a doua parti, editatà si separai 5 : In  
scurt adunare numerelor dupà capetile ces-auasezat cu doua limbi, intru folosul 
celor ce vor vre a invàta limba rusascà si moldoveneascà. Kpami<oe coópanue 
uM en no ¿.fiaewinaM, pacno.wMcenHoe deyMH dua/ieKmaMit, e noAb3y xomHUfUM 
ymimbCH pyccKozo u MOJidaecKozo H3w<a, glosar tematic al celor douà limbi 
(Iasi, 1879). Acesta din urmà a publicat, de asemenea, De-ale casii voarbe 
rusàsti, cu priincioasà complimenturi. floMaiuuue pa3eoeopbi pyccKue u m o ji-  
òaecKue, c npunmeAbCKUMU KOMn/ieMeumaMu (Iasi, 1789, 20 oct.), manual de

1 Vezi : P. P. Panaitescu, KyAbmypHbie cbrìu pyMbwcKux zocydapcme c Poccueù a moxy 
ITempa I-eo. Hoebie daHHbie, Rsl, I I , 1958, p . 235 — 247. D intre istoriile literaturii romàne vechi, 
in  care se aflà date despre acesti càrturari §i scriitori, mentionàm aici pe ultímele, cu o bogatà 
bibliografie : Istoria literaturii romàne (red. resp. acad. Al. Rosetti), Bucure$ti, Ed. Academiei, 
1964 (ed. 2, 1970) ; G. Ivascu, Istoria literaturii romàne, 1, Bucuresti, 1969.

2 Bibliografia cercetàrilor pinà in  1962 este citatà de Zamfira Mihail, in articolul Primele 
scrieri romànesti pentru studiul limbii ruse, SCSt. (Ia?i), Fil. X III , 1962, fase. 1, p. 21 — 22, 
n o ta  1. Articolele ulterioare sin t citate mai jos.

3 Zamfira Mihail, Primele scrieri romànesti. . . ,  p. 25 (la ff. 1 — 127 se aflà copiatà o grama- 
ticà  slavonà) ; vezi $i G. Strempel, Copisti de manuscrise romànesti pinà la 1800, vol. I, Bucuresti, 
E d. Acad., 1959, p. X X IX , 127 (B.A.R. =  Biblioteca Academiei Republicii Socialiste Romania).

4 Vezi B. P. Hasdeu, Cuvente den bàtrini, I, Bucuresti, 1878, p. 260; Idem, Magnum  
Etymologicum Romaniae, I, Bucuresti, 1886, col. 211, 751 ; II, 1887, col. 1259 ; Gr. Cretu : Mardarie 
■Cozianul, Lexicon slavo-romànesc si tìleuirea numelor din 1649, Bucuresti, 1900, p. 55 — 56; 
M. Seche, Schità de istorie a lexicografiei romàne, vol. I, Bucuresti, 1966, p. 14; D. Strungaru, 
Inceputurile lexicografiei romàne, Rsl, X III, 1966, p. 141 — 158.

5 Vezi Zamfira Mihail, Gramatica romàneascà a lui Toader ¡¡¡coleriu (Lecfione, Ia$i, 1789), 
SCSt. (Iasi), XIV, 1963, nr. 2. p. 165—182 (Nu s-a p u tu t stabili ce inseamnà prescurtarea 
P .E .H .A .U . — probabil izvorul) ; D.S[imonescu], Lucràri lingvistice romàno-ruse in Biblioteca 
M uzeului romàno-rus, LR, II, 1953, nr. 3, p. 80 — 84 (despre o copie manuscrisà contem poranà).
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conversale, prelucrat dupä Johann Friedrich Hartknoch, flo.waiuHue pa3Zo- 
eopbi. Gespräche von Haussachen (Riga, 1989) 1.

Activitatea de studiere a limbii ruse continua in prima jumätate a sec. al 
XIX-lea, in special in epoca Regulamentului Organic, cind incepe sä se predea 
ca obiect de studiu la Gimnaziul Vasilian din Iasi (din 1828), unde a fost 
numit ca profesor V. C. Peltechi2, traducätor al mai multor lucräri din rusefte, 
printre care Abetedar russo-romänesc pentru invàtatura incepàtorilor iubitori 
de stiìnta acestei lirnbe (Iasi, 1831) 3 ; acesta a predat, cu unele ìntreruperi, 
pinä in 1852 (alti profesori au fost : Petru Costandache, din 1842, fi Alexandru 
Wróblewski, in tre 1847—1849). La Bucuresti, limba rusä a fost introdusä ca 
obiect de studiu la §coala de la Sf. Sava, in 1831, fiind predata la inceput de 
Petru Kuhnifki, iar apoi de Anton Ceciov (1833—1840) 4. Cu cìtiva ani ìnainte 
apäruse la Bucuresti o lucrare anonima, Hoeuü eamxcKoü u pyccm ü CAoeapb, 
c npucoeoKyn/tenue m  ynompeöumenbiteüiuux na poccuücKOM u pyMbincKOM H3biKe 
cjioe ti paszoeopoe. Noao cuvinte rusesti si románesti, cu adaugirca cuvintelor si 
a dialogurilor ce se intrebuinteazä mai adeseori in limba ruseascä si rom&neascá 
(Bucuresti, in Tipografia de la Cismea, 1829) 5, care a utilizai atít lucrärile 
lui Strilbitchi, cit fi o cunoscutä gramaticä ruso-romàna, apärutä la Petersburg: 
PoccuücKo-pyMbiHCKan zpaMMamma... Gramatica ruseascä si romäneascä, inchi- 
puitä de $tefan Margela (I—II, 1—2, St. Pb., 1827), lucrare de o realä valoare 
ftiinfificä 6.

in  acelafi timp, limba rusä a inceput sä se predea fi la Academia Mihäi- 
leanä din Iafi (infiintatä in 1835), aläturi de alte limbi moderne (franceza, 
germana, greaca) 7, avind, printre alfii, ca profesor pe Alexandru Cofula, 
autorul primului dictionar mai amplu rus-román (circa 3500 cuvinte) : Nou 
dictionar de buzunar rus-romàn, Iafi, 1851 8. De altfel, scriitorii fi cärturarii

1 Vezi I. Moise, Dicfionare si càrfi ruso-romàne din see. al X V III-lea , LR, V, 1956, nr. 2, 
p. 109 — 110; V. Vascenco, Influenfe rusesti tn  limba tip&riturilor lui M ihail Strilbfchi (Sfirpitul 
see. al X V I II - le a ) , SCL, IX , 1958, nr. 2, p. 231—242; Zamfira Mihail, Inceputurile invafàmintului 
limbii ruse in farà noastrd, „Analele romàno-sovietice", Istorie, XVI, 1962, nr. 1, p. 92—100 ; Idem, 
Primele scrieri romànefti pentru studiul limbii ruse, SCSt. (Ia§i), X III, 1962, nr. 1, p. 26—27.

2 Vezi N. Iorga, Istoria tnvdfàmintului románese, Bucuresti, 1928, p. 192.
3 D. S[imonescu], Lucràri lingvistice. . . ,  p. 81 — 82. V. C. Peltechi a  publicat, pentru lec- 

turà, de asemenea, SmiUKAonedun poccuùcKo-MondaecKan... Enficlopedie russo-romàna..., Ia?i, 
1846; ed. 2, m ult ìm bogàtità §i modificata, 1854 (Zamfira Mihail, Inceputurile. .  ., p. 32—34).

4 Vezi Zamfira Mihail, Inceputurile. . p. 96 — 98.
5 Vezi E. Novicicov, Un manual de lim bi rusà din prima jumàtate a secolului al X IX -lea , 

Rsl, V III, 1963, p. 487-490 .
6 Vezi Zamfira Mihail, Date noi asupra gramaticii rusesti si romànefti a lui §t. Margela, 

SC§t. (Iasi), X II, 1961, nr. 2, p. 245 — 251 (cu bibliografia anterioarà).
7 Vezi N. Iorga, Istoria invàfàmintului. . . ,  p. 257.
8 Vezi E. Vrabie, Contribufii la studiul lexicografiei ruso-romàne din secolul al X IX -lea, 

Cui. st. 1962, p. 47 — 57. Manuscrisul rom. nr. 589 de la B.A.R. (ff. 117—136) cuprinde Pyc- 
CKan zpaMMamuKa, pe care a  predat-o N. Voinov la aceastà Academie, probabil in 1850. 
Cu pu^in tim p ìnainte mai inregistràm citeva ghiduri de conversale, cum sin t : Anton Pann, 
Dialog in irei limbi, ruseste, romàneste si turcefte. . .  cules din deosebite dialoguri rusesti, tipàrite 
la Moscova, Bucuresti, 1848; Al. Gianoglu-Lesviodax, Dialoguri romàno-rusesti. . . ,  Bucuresti,
1848; Ianache Pashal, Dialoguri si vocabular in  trei limbi, romàneste, rusente pi turcefte___
Partea I —III , Bucuresti, 1849 (Vezi Zamfira Mihail, Primele scrieri romànesti. . ., p. 28 — 35; 
pentru cursul lui Voinov vezi si : Biblioteca Academiei Romàne, Catalogni manuscriptelor romà- 
nefti. Tomul II , íntoem it de loan  Bianu si R. Caraca?, Bucuresti, 1913, p. 352).
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moldoveni ai timpului, dintre care unii profesori la aceastä Academie, ca 
marele patriot Mihail Kogälniceanu, ftiau limba rusä fi traduceau din scrierile 
stiintifice fi literare rusesti in romànefte (Gh. Asachi, C. Starnati, Al. Donici, 
C. Negruzzi fi al^ii) 1. Contemporanul lor Iacov Hinculov tipärea in 1840, la 
Petersburg, una din cele mai bune gramatici romàne a timpului, scrisä in limba 
rusä, prima antologie de literaturä romänä, insotitä de un glosar romàn-rus 
fi de prima listä de cuvinte de origine slavä (inclusiv rusä) in limba romanä : 
Hanepmanue npaeuA ea.iaxo-MOAóaecKoù zpa.MMa.muKu fi Coöpamie comnemH u 
nepeeodoe, e npo3e u cmuxax, d.an ynpaMcueuun e n3bwe eanaxo-MOAÒaecKOM... De 
la el a rämas in manuscris un bogat dictionar romàn-rus (peste 20.000 de 
cuvinte), neterminat, destinai tiparului : MoAdaecKO-poccuücKuü CAoeapb 
(2 vol., 1829) 2.

Organizarea universitätilor din Iafi (1860) fi Bucurefti (1864) creazä 
ulterior cadrul ftiintific de predare fi studiere a limbii ruse, ca fi a altor limbi 
slave — in primul rind, slava veche — la un nivel superior fi cu rezultate nu 
numai didactice, ci fi stiintifice3.

Primii slavifti romàni, B. P. Hasdeu, Al. Odobescu — profesori la Uni- 
versitatea din Bucurefti —, A. Cihac fi Melchisedec $tefänescu, cunofteau 
limba rusä fi au folosit in lucrarile lor stiintifice operele lingviftilor fi filolo- 
gilor rufi ai timpului. Hasdeu, care fi-a fäcut studiile universitäre la Harkov, 
a läsat in manuscris un mie Vocabular romäno-rus (B.A.R., mss. slav nr. 728), 
redactat in tinerete, precum fi o serie de scrieri literare in limba rusä, asemenea 
bunicului säu Tadeu, tatälui, Alexandru, fi unchiului, Boleslav 4. Cihac este 
autorul primului dictionar etimologie al limbii romàne, dictionar in care sìnt 
cuprinse fi unele cuvinte de origine slavä räsäriteanä 5.

O datä cu numirea lui loan Bogdan la Universitatea din Bucurefti (1891), 
se creeazä nu numai prima catedrä de slavisticä din Romània, dar se si pun 
bazele acestei stiinte ca disciplinä de sine stätätoare. I. Bogdan, care-fi fäcuse 
studiile pe lingä marii slavifti fi rusisti ai timpului, V. Jagic (Viena), 
A. I. Sobolevski (Petersburg), F. F. Fortunatov (Moscova) si altii, deschizind 
in 1891 cursul de slavisticä, preconiza, printre aitele, fi studiul limbii ruse 
vechi, ceea ce a fi realizat atìt la lectiile sale, cit fi ìntr-o serie de studii fi

1 Vezi, printre altele : PyMbincKo-pyccKue AumepamypHbie cernu emopoii noAoeuHhi X IX  —  
uanam X X  eeKa, Moscova, 1964.

2 Vezi, A. T. Borsci, Dicfionarul moldovenesc-rusesc al lui Iacov Ghinculov, CL, II I . Supli- 
ment, 1958, p. 119 — 126.

3 Vezi : A. Zacordonet, Filologia slava, ìn Contribuii la istoria dezvoltärii Universitàfii 
din Iasi. 1860— 1960, vol. II, Bucurefti, 1960, p. 290 — 295; A. Vraciu, Mi ucmopunma Ha p y M b H -  
CKama c/iaeucmma. CmenncKomo e3UK03Hcmue e fluì, „Slavia“, XXXV, 1966, 1, p. 161 — 167; 
G. Mihäilä, I. C. Chitimia ç.a., Caorhuckoh ifiuAOAoaun e EyxapecmcKOM ynueepcumenie (K  cmo- 
Aemuw co òhh ocHosamn ymieepcumema), Rsl, X II, 1965, p. 259—281.

4 Vezi, p rin tre altele : E. M. Dvoicenko-Markova, PyccKo-pyMbmcKue AumepamypHbie 
C8.13U, Moscova, 1966; M. Seche, S c h ifa ..., p. 61 — 62; C. Poghirc, B. P. Hasdeu — lingvist 
si filolog, Bucurefti, 1968; Tr. Ionescu-Niçcov, Scrierile lui Boleslav Hasdeu ìn limba rusä, 
Rsl, V, 1962, p. 5 3 -6 9 .

5 Dictionnaire d’ètymologie daco-romane. I I . Éléments s laves..., Francfurt a/M., 1879; 
vezi M. Seche, S ch ifa ...,  I, p. 103 — 131.
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lucràri, dintre care una in limba rusà1. Dintre acestea citàm : Diploma birlà- 
deanà din 1134 si principatul Birladului. 0  incercare de critica diplomatica 
slavo-romàna (1889); rpaMoma Meana PocmucAaema Eepjiadnma 1134 z. (1890); 
Vlad Tepes si naratiunile germane si rusesti asupra lui (1896); Vber die 
Sprache der àltesten moldauischen Urkunden (1908) si altele.

Cam in acelasi timp, Emanoil Grigorovitza, profesor de limba rusà la 
Academia militarà din Bucuresti, a publicat un foarte bun Dictionar ruso-romdn 
(Bucurefti, 1896; pe coperta, 1897) fi altul romàn-rus (Bucuresti, 1901), a 
càror valoare este recunoscutà fi astàzi2, precum fi un Curs practic de limba 
mseascà (Bucurefti, 1891; pe coperta, 1892).

Elevul lui I. Bogdan, Ilie Bàrbulescu, titularul celei de a doua catedre 
de slavistica, de la Universitatea din Iafi (1905), a acordat, de asemenea, 
atentie limbii, civiliza|iei fi literaturii ruse, ìntre celelalte limbi fi culturi 
slave cu care au venit in contact limba fi cultura romàna. Dintre lucràrile lui, 
Individualitatea limbii romàne §i elementele slave vechi (Bucurefti, 1929), 
trateazà fi despre elementele de origine rusà in limba romàna (dupà ce acest 
subiect fusese a tins de A. Scriban in 1903) 3, iar in revista pe care a condus-o, 
„Arhiva", a publicat o serie de articole fi studii ale elevilor fi colaboratorilor 
sài, consacrate problemelor slavo-romàne, in particular ruso-romàne.

La universitatea din Bucurefti, titularul catedrei a fost ìntre 1920—1947, 
un alt elev al lui I. Bogdan, Petre Cancel, care, de asemenea, a predat unele 
cursuri fi seminarii de istoria literaturii ruse (ìntre 1934—1945). Una din cola- 
boratoarele sale, Ecaterina Piscupescu a tinut in acest timp curs practic de 
limba rusà, precum fi unul de istoria literaturii ruse (vezi Curs de istoria lite- 
raturilor sirbà si rusà, litogr., Bucurefti, 1946). In acelafi timp, a inceput sà 
se afirme un tìnàr slavist de un real talent, Constantin Racovità, autorul 
printre aitele, al unui pretios studiu consacrai limbii ruse : L ’article en russe 
(„Bulletin linguistique“, VI, 1938, p. 90—138), cunoscàtor incà din acel timp 
al lingvisticii ruse fi sovietice (mort prematur in 1947). Ìndata dupà 23 August 
1944, I.-A. Candrea, profesor la Universitatea din Bucurefti, a publicat, in 
colaborare cu B. Surpin, un curs practic de limba rusà: Asa se vorbeste.. . 
ruseste (Bucurefti, 1944), difuzat in trei edi|ii.

A treia universitate romàneascà la care s-a deschis o catedrà de slavisticà 
a fost cea de la Cluj (1919), unde, dupà Iosif Popovici — specialist in fonetica 
experimentalà fi limbile slave sudice — a fost numit in 1931 ca profesor regre- 
tatul acad. Emil Petrovici, unul din lingviftii romàni de frunte din sec. XX

1 Vezi, acum In urm à : loan Bogdan, Scrieri alese. Cu o prefa^à de Emil Petrovici. Edi^ie 
ingrijità, studiu introductiv fi note de G. Mihàilà, Bucurefti, Edit. Acad., 1968.

2 Vezi E. Vrabie, Contribufii. . . ,  p. 47 — 57.
3 Observafii privitoare la influenfa limbii rusesti asupra celei romànesti, „Revista idealisti", 

an. I, t. 2, 1903, nr. 6, p. 596—601. Vezi $i : Idem, Dicfionarul limbii romàne?ti, Iafi, 1939; 
L. Sàineanu, Dicfionar universal al limbei romàne, ed. 8, Craiova, f.a. (ed. 2, 1906) ; H. Tiktin, 
Dicfionar romàn-german. I —III , Bucurefti, 1895 — 1925; I.-A. Candrea. Dicfionarul limbii romàne 
din trecut ?i de astàzi (Dicfionarul enciclopedie ilustrat „Cartea Romàneascà", Partea I, Bucurefti, 
1931) ; Dicfionarul limbii romàne (Academia Romànà), sub conducerea lui S. Pu^cariu, t. I —II, 
Bucurefti, 1913 — 1949 (incomplet), In care se dau fi etimologiile cuvintelor, inclusiv ale celor de 
origine rusà (Despre toate aceste dictionare vezi, acum in urmà, Mircea Seche, Schifa de istorie 
a lexicograjiei romàne, vol. II , Bucurefti, 1969, p. 43 — 134.)
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fi slavist de renume international, ca fi predecesorul sàu Ioan Bogdan 1. In 
cadrul larg al problemelor de slavistica pe care le trata la cursuri fi in lucràrile 
ftiintifice, E. Petrovici a acordat o atentie deosebità fi limbii ruse, pentru 
care a publicat un util manual : Texte ruse§ti pentru incepàtori, urmate de un 
glosar, cu transcrierea fonetica f i  indicatia accentului (Sibiu, 1944, pe coperta 
1945). Fiind unul din primii propagandifti ai limbii ruse fi ai lingvisticiiruse 
fi sovietice in Romania, dupà 1944, Emil Petrovici a consacrai acestora mai 
multe articole fi studii, dintre care citàm : Marea limbà a marelui popor rus 
(1947), o serie de articole consacrate lingvisticii sovietice, precum fi studii de 
fonetica fi fonologie slava fi slavo-romàna, in care folosefte pe larg datele 
limbii ruse 2. Fondator, impreunà cu alfi rusifti fi slavifti romàni, al A socia li 
Slaviftilor din Republica Socialista Romània (1956), Emil Petrovici a avut o 
contribufie insemnatà la dezvoltarea invàfàmìntului universitar in domeniul 
filologici slave fi ruse in Romània dupà insurecfia armatà din 23 August 1944 
fi angajarea fàrii noastre pe drumul construcfiei socialiste.

In noile condili create de revolutia socialista, invàtàmintul limbii ruse 
s-a extins dupà 1948 in licee fi scoala generala (clasele V—V ili) 3, infiinfin- 
du-se la patru universitàti (la cele menzionate mai sus, in 1949, fi la cea din 
Timisoara, in 1962) sectii de limba rusà, cu catedre speciale, pentru pregàtirea 
profesorilor de limba rusà fi a cadrelor de traducàtori fi de cercetàtori stiin- 
tifici in domeniul limbii fi literaturii ruse. Din 1963, in cadrul Universitari 
din Bucurefti functioneazà Institutul de limbi si literaturi stràine, cu trei 
facilitati, dintre care una de limbi slave, creata pe baza fostului Institut peda­
gogie „Maxim Gorki“ (1948—1963) fi a sectiilor de limba rusà fi de limbi slave 
ale fostei Facultàti de filologie. Facultatea are douà sectii — limba fi literatura 
rusà fi limbi si literaturi slave (ucraineanà, polonà, cehà, slovacà, bulgarà fi 
sirbocroatà). Dintre institutele de cercetàri ale Academiei, Institutul de lingvis- 
ticà din Bucurefti are fi un sector de slavistica, in cadrul càruia se fac cerce­
tàri asupra limbii fi graiurilor ruse fi asupra altor limbi fi graiuri slave. Cerce­
tàtori rusifti ìfi desfàfoarà, de asemenea, activitatea fi in alte institute de 
lingvisticà fi istorie literarà ale Academiei (Bucurefti, Cluj, Iafi), in institute 
ale Ministerului Ìnvàtàmintului fi in institutele de invàtàmint superior, unde 
rusa se predà ca limbà modernà facultativà 4, alàturi de francezà, englezà, 
germanà fi spaniolà.

Làsind la o parte numeroasele edifii de manuale de limba rusà publicate 
in tara noastrà, incepìnd cu 1948, pentru clasele V—X II fi pentru facultàfile 
nefilologice, manuale a càror calitate a crescut simfitor in ultimii ani, precum 
fi o serie de articole fi studii de metodica predàrii limbii ruse, tipàrite in diverse

1 Vezi : I. P à tru t, Slavistica, in  Universitatea „ V. Babe?" — Cluj. Studiu monografie, 
Cluj, 1957, p. 116 —119, 173—177; Idem, AcademicianulEmil Petrovici, Rsl, IV, 1960, p. 35—39; 
G. Mihàilà, Em il Petrovici, RRL, X III , 1968, nr. 6, p. 553-559 .

2 Vezi bibliografia lucràrilor sale in  CL, I I I .  Supliment, 1958, p. 565 — 574, R RL, 
X III, 1968, nr. 6, p. 561-566  §i R sl, p . 18— 19.

3 Recent, limba rusà, ca §i alte limbi stràine, s-a introdus experimental, in unele $coli, 
din cl. II I .

4 La Facultatea de comert exterior de la Academia de Studii Economice este unul din 
obiectele de bazà.
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reviste, vom prezenta pe scurt principalele realizäri in domeniul studiului 
stiintific al limbii ruse fi al raporturilor lingvistice ruso-romàne 1. Se poate 
spune cä in ultimii 20 de ani s-a creat o scoalä de rusisticä romäneascä, ai 
cärei reprezentanti si-au fäcut specializarea sau au susfinut teze de doctorat 
atit in universitarie romànefti, cìt fi in cele sovietice (Moscova, Leningrad 
fi alte centre), fi care s-au afirmat pe plan international la cele trei congrese 
de slavistica de la Moscova (1958), Sofia (1963) si Praga (1968) fi la alte ìntìl- 
niri internationale. Lucrärile acestora apar fie in volume — gramatici, dic(io- 
nare cursuri universitäre, fie in reviste de specialitate din tara noasträ fi din 
U.R.S.S.

Dictionare. Dupä mai multe reeditäri ale cunoscutului Dictionar rus-roman 
al lui M. V. Serghievski fi K. A. Martisevskaia fi paralel cu cele douä edi^ii 
ale dictionarului lui N. G. Corläteanu fi E.M. Russev, editate la Moscova, 
rusiftii romàni au publicat mai multe lucräri de acest fel, fi anume : Dictionar 
rus-romän, vol. I —II, de un colectiv, sub conducerea acad. E. Petrovici fi 
avìnd ca redactori principali pe Gh. Bolocan fi Tatiana Nicolescu (Bucurefti, 
1959—1960, 800 +  752 p., format mare), un dictionar bogat, bazat pe cel 
publicat sub redactia lui D. N. Ufakov; Dictionar rus-roman, de un colectiv 
sub red. lui Gh. Bolocan, Bucurefti, 1964 (cu Elemente de morfologie rusà, de 
Gh. Bolocan); V. Vascenco, Dictionar de buzunar roman-rus (Bucurefti, 
1968) fi Dictionar de buzunar rus-roman (Bucurefti, 1969), dictionare de format 
mediu, acordìnd o atentie deosebitä exactitätii traducerilor ; Gh. Bolocan 
fi T. Vorontova, Dictionar frazeologic rus-roman (Bucurefti, 1968), primul 
de acest fel, fi aitele (tehnice, liliput etc.) 2.

Manuale, cursuri universitäre §i studii de limba rusà contemporanà. Primul 
manual de acest fel este acela al lui Al. Zacordonef, feful catedrei de limba 
rusä de la Universitatea din Iasi : Gramatica limbii ruse. Fonetica si morfologia 
(Bucurefti, 1949), rodul unei indelungi activitäti didactice. Mentionäm apoi 
cursul practic universitär pentru facilitatile filologice, Limba rusà, alcätuit de 
un colectiv, sub conducerea Ecaterinei Fodor, fefa catedrei de limba rusä de 
la Universitatea din Bucurefti (3 vol., Bucurefti, 1962), reeditat recent intr-o 
formä nouä, mult imbunätäfitä fi imbogätitä : PyccKuü H3biK (4 vol., Bucu­
refti, 1968—1969). Un colectiv format din Nadejda Mangul, V. Vascenco fi 
Ion Oitä, a publicat, in douä edi^ii, cursul teoretic Coepe Me wibiü p y c c K u ü  H3bìK 
(Bucurefti, 1962, 1963), care s-a bucurat de o bunä primire in tara noasträ 
fi in Uniunea Sovieticä. Aläturi de o serie de manuale de limba rusä pentru 
facultätile nefilologice, vom mai aminti aici un foarte util indrumätor practic 
pentru publicul larg, Invàtati limba rusà fàrà profesor de Gh. Bolocan fi 
T. Vorontova (Bucurefti, 1962, cu discuri), reeditat recent (ed. 2, 1968). 
Dintre lucrärile de metodicä, mentionäm pe cea semnatä de M. Popescu, 
T. Botez, L. Dudnicov fi L. Solcänescu [Metodica predàrii limbii ruse, Bucu­
refti, 1966), cercetärile originale ale lui E. Novicicov (in special, Predarea

1 In  afara lucràrilor de istorie a slavistieii romànefti, cita te  mai sus, po t fi consultate : 
Emil Petrovici, Dezvoltarea studiilor de slavistica in  fata noastrà in ultim ii 15 ani, SCL, X, 1959, 
nr. 3, p. 333 — 341 ; G. Mihàilà, Slavistica romàneascà dupà 1944 si sarcinile ei actuale (Lucràrile 
de lingvisticà), Rsl, IV, 1960, p. 5 — 34.

2 Vezi Mircea Seche, Schifa de istorie a lexicografiei romàne, p. 314 — 316.
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lim b ilo r  strâine. Problème lingvistice si psiho-pedagogice, vol. I, Bucuresti, 
1968), precum si acele ale Zenaidei Stere si Tipa Andrei1 fi aie altora.

în  afarâ de aceasta, mai mulçi membri ai eatedrelor de limba rusa au adus 
contribuai originale la studierea unor aspecte aie limbii ruse contemporane. 
A. Ban, care si-a consacrai teza de doctorat unei problème de fonetica rusa, 
bazatâ pe cercetâri experimentale, a publicat studiul K eonpocy oô ü c c u m u a h -  
muenoM ( o m m e h o m o M )  C M m u e n u u  e  K O H C om hm H bix  c o u e m a n u H X  (Rsl, XIV, 1967, 
p. 215—235) si alte articole de fonetica. în  domeniul lexicologiei si al formârii 
cuvintelor pot fi citate cercetârile lui M. Bucâ, autorul unei teze de doctorat 
fi al unor studii consacrate sinonimelor (Observatii asupra întrebuintârii sino- 
n im e lo r  în limba rusa, AUT Fil. IV, 1966, p. 187—196, Dictionar de sinonime 
ru s-ro m â n , Partea I. Sinonimia substantivelor, de un colectiv sub red. lui 
M. Bucâ, Timisoara, 1968, litografiat). Alti cercetâtori s-au îndreptat spre 
morfologie : O. Vinteler a sustinut nu de mult o disertale despre valoarea 
lexicalâ a prepozitiilor (vezi JleKcmecKoe 3Haneme nped/w z o u  p y c c K o z o  n 'ib iK a , 
RRL, XII, 1967, nr. 6, p. 525—536) ; E. Tauberg a publicat unele arti­
cole despre timpurile verbale (Valorile timpului prezent în limba rusa contem- 
p o ra n â ,  AUB Fil. XV, 1966, p. 321—330; Evolutia timpului viitor în limba 
rusa , ibidem, XVII, 1968, p. 485—494) ; Marcela Sîrbu a sustinut o tezâ de 
doctorat consacrata verbelor de miscare în limba rusa ; Ion Moise a prezentat 
de curînd o disertatie despre evolutia negatiei. Studii originale de sintaxâ, 
pornind de la teza de doctorat, a publicat I. Oitâ (H e K o m o p b ie  3 a M e m n u n  n o  
eonpocy o n o n c H u m e A b n u x  K O itc m p y K u u n x  e pyccK O M  H 3 b w e , Cul. st. 1961, 
p. 44— 63 ; CnoM CHbie npeÔAOM cenuH c  <ìo 3o6 h o s a h h )u u m u c h  3 A e M e n m a M u , Rsl, XII, 
1965, p. 51 — 65, si altele) si, alâturi de el, alti cercetâtori mai tineri2.

Un domeniu aparté îl constituie terminologia lingvisticâ în limba rusâ 
rusa si în alte limbi slave, de care se ocupâ cu predilectie V. Vascenco, coordo- 
natorul unui interesant Dictionar rus-român de termeni linguistici si filologici, 
recent realizat de un colectiv fi publicat (Univ. din Bucuresti, 1970, litogr.)3.

Studii de gramaticâ comparata a limbilor slave râsâritene si de istorie a 
lim bii ruse. Ecaterina Fodor, autoarea unui curs litografiat, OuepK cpaemi- 
meAbHOü zpaMMamuKu cmhhhckux M3bmoe (I, Bucuresti, 1959; II, sub tipar), 
a publicat mai multe studii în care se ocupâ special de limbile slave râsâritene 
(CAoeocAOMcenue e aocmomioc.manticKux nsbtxax, Rsl, IX, 1964, p. 95 —107, 
si altele) sau de unele aspecte mai largi, cuprinzînd si limba rusâ (Heniep.Mu- 
HOAozmanuH e coepeMeHHbix CAaemiCKuxn3bwax, Rsl, XVI, 1968, p. 123—136). în 
acelasi plan îsi desfâsoarâ cercetârile si A. Vraciu, din ale cârui studii citâm 
douâ, bazate si pe material din istoria limbii ruse : K  eonpocy o poAu cy6- 
empama e ucmopuu CAaemcKux n3bwoe (Rsl, IX, 1963, p. 65—93) si Sur l’o­
rigine et révolution des fonctions syntaxiques de l'accusatif dans les langues

1 Un capitol de foneticâ corectivâ a limbii ruse. AUB Fil. XV, 1966, p. 305 — 319, s.a.
2 De ex. : Ioana Nicolau, Subordonarea si coordonarea în fraza formata prin juxtapunere 

în  limba rusâ, AUB Fil. I, 1963, p. 289 — 294; O. Vinteler, Cu privire la sinonimia sintacticâ, 
S t. UBB, X I, 1966, fase. 2, p. 9 7 -1 0 2 .

3 Vezi articolele sale : Contribufii la aleâtuirea unui diefionar rus-român de termeni lingvistici, 
Rsl, X II, 1965, p. 307 — 313; Cu privire la traducerea unei metalimbi ( Procedee de redare în  limba 
romàna a terminologiei lingvistice rusesti), AUB, Limbi slave, an. X V III, 1969, p. 23 — 32, ç.a.
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slaves (Rsl, XVI, 1968, p. 161 — 174). Menfionam, de asemenea, Gramatica 
comparata a limbilor slave de S. B. Bernstein, traducere si note de G. Mihàilà 
(Bucure^ti 1965).

A. Vraciu si un grup de colaboratori (Al. Ionascu, Veronica Vaida 
E. Tauberg s.a.) au publicat un Kypc ucmopmecKou zpa.MMamuKu pyccKozo 
H3biKa (Bucuresti, 1963), care, in ciuda unor deficiente semnalate, este de 
un real folos studentilor romàni. Doi rusisti romàni si-au consacrai disertatile 
istoriei limbii ruse : Maria Dumitrescu, HMennoe CKAoneme e OcmpoMupoeoM 
eeauzejiuu, e conocmaeAenuu c dambmu cmapocAaemcKux naMarmtuKoe (vezi 
articolili cu acest titlu in Cui. st. 1958, p. 51 — 61) \  si Mihai Lozba, Hoc.kaoz 
,Tb.'iH — npeÒAoe ;uih e dpeenepyccKOM H3biKe (parte din disertale, tipàrità in 
DmiiMOAoamecKue uccAedoeamin no pyccnoMy H3bmy, VI, Moscova, 1968, p. 75—88 ; 
alte fragmente au apàrut in alte publicatii). Un studiu temeinic a publi­
cat Emil Vrabie, consacrai Limbii povestirilor slave despre Vlad Tepes (Rsl,
X III, 1966, p. 229—246), dovedind cà sìnt scrise in limba literarà moscovita 
de la sfìrsitul sec. al XV-lea 2. Alte lucràri se ocupà de unele aspecte ale fo- 
nologiei istorice (Al. Ionascu, Cu privire la statutul fonologie al vocalelor £ (#), 
b (ì) in rusa veche, Rsl, XIV, 1967, p. 209—213), ale e volutici limbii ruse 
literare (Al. Zacordonet, Contribulia lemelor farà polnoglasie la imbogàtirea 
vocabularului rusesc, SC $t, (Iasi), XII, 1961, fase. 1, p. 37—52) sau limbii 
scriitorilor (Cehov, Gorki, Maiakovski s.a.).

Cercetàri asupra graiurilor ruse (lipovenesti) din Romania. Un domeniu 
inedit de cercetare pentru rusistii romàni il constituie graiurile lipovenilor 
emigrati in see. al. XVIII-lea, in urma „schismei", religioase, graiuri intere- 
sante atìt prin arhaismul lor, cìt si prin unele inovatii si prin modificàrile sur- 
venite in urma influentei limbii romàne. Indrumati pina nu de mult de regre- 
tatul academician Emil Petrovici, care a inaugurai in slavistica romàneascà 
studiul graiurilor minoritàtilor slave din tara noastrà (1935), cercetàtorii din 
generala tìnàrà au fàcut anchete dialectale ìntr-o serie de localitati din Dobro- 
gea, Moldova si Bucovina, in care se aflà lipoveni, stabilind cà acestia vorbesc 
graiuri sudice cu iakanie (unul singur cu ikanie) si relevind particularitàtile 
lor fonetice, morfologice si lexicale. Cel mai mult in acest domeniu a lucrat 
Emil Vrabie, autorul disertatici Graiul lipovenilor din satul Socolinti, comuna 
Mitocul Dragomirnei (Suceava), sustinutà in 1964, din care a publicat unele 
fragmente 3, si al unor articole de sintezà, in care subliniazà insemnàtatea 
pentru rusisticà si slavistica a acestor graiuri, fàcìnd in acelasi timp bilanUil 
cercetàrilor de pina acum (M ecm o cAaenncKux eoeopoe Ha meppumopuu PHP e 
cucm eM e cAaemcKux M3biKoe u ux 3Haueuue òah CAaemcKoù duaneKmo.iozuu, Rsl, 
IX, 1963, p. 195—217, si aitele). Printre ceilaUi cercetàtori, mentionàm, de

1 Vezi §i Declinarea nomínala in limba rusa, (sec. X I  —X V ).  a) Substantívele cu vechea tema 
in *-i, AUB Fil. XVI, 1967, p. 333-343.

a Prof. P . Olteanu sustine cá ar fi scrise in ucraineana de sud-vest (Limba povestirilor 
slave despre Vlad Tepe§, Bucuresti, Ed. Acad., 1961).

3 ín  Rsl, IV, I960 'p. 107 -129 ; SCL, X I, 1960, nr. 4, p. 927-954 ;C u l. st. 1961, p. 3 6 -4 3 .
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asemenea, pe Maria Dumitrescu fi E. Novicicov 1, A. Vraciu 2, V. Vascenco 3, 
Clara Paszternàk, Ladislau Lukács fi Magda Nagy4, Gh. Bolocan fi V. Nesto- 
rescu 5, A. Ivanov 8 fi altii. Legate de aceste studii sìnt cele de toponimie7 fi 
antroponimie la lipoveni sau, mai larg, de antroponimie rusà, de care se ocupa 
in special V. Vascenco (Contributii la studiul antroponomasticii slave orientale, 
SCL, X III, 1962, nr. 2, p. 245—254; O MoptfieMnoü cmpyKtnype pyccKux 
tfaMUAuü, Rsl, XVI, 1968, p. 137—160, fi aitele).

Studiul comparativ-paralel al limbilor rusà si romàna a inregistrat, de ase­
menea, o serie de lucràri, ca de exemplu : A. Zacordone^, Confruntarea proce- 
deelor gramaticale ale limbilor rusà si romànà 8 ; Al. Ionafcu, „Categoria stàrii" 
din limba rusà si expresiile corespunzàtoare din romànà (LR, VII, 1958, nr. 6, 
p. 5—14) ; Nadejda Mangul, K eonpocy o MOÒaAbHbix CAoeax e coepeMemoM p y c - 
ckom H3biKe u u x  SKeueaAewnax e pyMbmcKOM H3bìKe (Cui. st. 1961, p. 5—23); 
A. Pedestrafu, MecmouMeuun ,,caM“, „caMbiù“ u ux SKeueaAenmbi e pyMbmcKOM 
H3biKe (Cui. st. 1962, p. 93—114); Raisa Nanu, Unele aspecte ale derivàrii cu 
sufixul abstract -ocTb in limba rusà si redarea lui in limba romana contemporanà 
(AUB Fil. XI, 1962, p. 403—443) ; Ludmila Farcaf, ConocmaeAemte Aei<cu- 
MecKux eduHuif pyccKozo u py.MbincKozo n3WKoe —  uà MamepuaAe sauMctrwoaamm 
poMancKozo npoucxootcdemt (Autoreferat, Moscova, 1962); Mircea Gheorghiu 
Procedee de redare a perfectului compus románese in limba rusà (AUB Fil.
XIV, 1965, p. 345—360) ; Echivalente contextúale romànesti ale prepozitiilor k  

si no din limba rusà (AUB, Limbi slave, an. XVIII, 1969, p. 33—45), fi 
áltele.

De asemenea, unii rusifti romàni se preocupa de aspectele lingvistice si de 
màestria traducerii din limba rusà in romànà sau invers. Dintre lucràrile cele 
mai interesante in acest domeniu citàm : A. Zacordonet, JluHzeucmmecKue  
acneKmbi nepeeodoe c pyccKozo n3bwa m  pyMbmcKuü  (Rsl, XVI, 1968, p. 397— 
407) ; S. Buium, Redarea substantivelor rusesti cu sufixe apreciative in traducerea 
romàneascà a operelor literare (AUB Fil. XV, 1966, p. 297—304) fi áltele; 
Monica Bilan, Modalitàti de redare din limba rusà in limba romànà a compara­
tici anonime (ibidem, p. 331—337) fi Despre traducerea „realiilor“ (ibidem, XVI, 
1967, p. 323—326); Cornelia Comorovschi, „Fata càpitanului“ de A .S. Puskin 
in tàlmàcire romàneascà (Cui. st. 1961, p. 200—219) ; Otilia Croitoru, Cu privire

1 Lexicul graiului rusesc din satul „Mila 23“ (reg. Dobrogea), Rsl, V II, 1963, p. 113 — 130; 
Maria Dumitrescu, H a ó .v o d e itu . 'i  n a d  cfioHemuKoiX pyccKux z o e o p o s  u à  m e p p u m o p u u  PyMbwuu, 
Rsl, IX , 1963, p. 219 -227 .

2 Note de dialectologie slavo-românâ, Rsl. V II, 1963, p. 131 —146.
3 Observafii asupra graiului rusesc al lipovenilor din satul Pise, raionul Bràila, Rsl, V II, 

1963, p. 9 5 -1 1 2 .
4 Tipul de iakanie ìn  graiul rusesc din comunele Sarichioi f i  Jurilovca (reg. Dobrogea), 

St. UBB, Sériés IV, Philologia, 2, p. 9 5 -9 9 , ?.a.
5 < PoH O AO zm ecK an c u c m e M a  .lu n o e cm cK o a o  z o e o p a  c e jia  K A U M sy y b , RRL, X I, 1966, nr. 4, 

p. 367 — 395, $i aitele.
6 Genul neutru ìntr-un grai velicorus de tip divergent, SCL, X V III, 1967, nr. 5, p. 555—561 ; 

Despre iterafia morfematica (cu referire spedatala genul neutru in  unele graiuri lipovenesti), AUB, 
Limbi slave, an. X V III, 1969, p. 57 — 63.

7 Vezi V. Nestorescu, Note de toponimie dobrogeanâ, St. slav. I, 1969, p. 141 — 160.
8 Ìn  „Analele stiintifice ale U niversitari «Al. I. Cuza » din Iaçi", Sect. I l i ,  1956, nr. 1 — 2, 

p. 53 — 66.
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la traducerea în limba romàna a termenilor dialectali din vol. I  al romanului 
„Pâmînt destelenit“ de Mihail Solohov (CL, XI, 1966, nr. 2, p. 253—270) ; Raisa 
Nanu si Galina Bâdicâ, Traducerea in limba rusa a elementelor arhaizante din 
opera lui Mihail Sadoveanu (AUB Fil. XVI, 1967, p. 305—314) si áltele.

Studierea raporturilor lingvistice romano-ruse. Continumd o preocupare 
mai veche a slavistilor romàni, cercetâtorii actuali au aprofundat unele as- 
pecte privind împrumuturile rusesti în limba romàna. Dupa lucrarea acad. 
Iorgu Iordan [Influente rusesti asupra lirnbii romàne, Bucuresti, 1949) 
si a lui G. Mihàilâ [Observatii asupra influentei ruse în vocabularul limbii 
romàne contemporane, LR. I l l ,  1954, nr. 3, p. 27—35) 1, cercetâri mai 
ample au dat : V. Vascenco, în teza sa de doctorat BocmomocAaenncKue 3auM- 
cmeoeauun e pyMUHCKOM H3biKe (Autoreferat, Leningrad, 1958), publicatá aproape 
integral ìn mai multe reviste 2 ; Cezar Apreotesei, care a explorât unele aspecte 
noi, ìn special ìn domeniul calcurilor si al ìmprumuturilor recente, ìn teza 
sustinutà recent, Contacte lingvistice romàno-est-slave. Elementul rusesc (Rezu- 
mat, Bucuresti, 1969) 3 ; S. Vaimberg [Despre topica „interna“ a adjectivelor 
compuse. Pe marginea calcurilor romànesti dupa adjectivele compuse din limba 
rusa, Rsl, XII, 1965, p. 109—116) 4; Th. Hristea [Contribuii la studiul influen­
tei ruse moderne asupra limbii romàne actúale. Calcuri lingvistice, ibidem, 
p. 315-326) 5 si a ltii6.

în  afara lucrarilor de rusisticà enumerate succint mai sus, am putea 
aminti de asemenea cìteva prezentari de ansamblu ale lingvisticii ruse si sovie- 
tice, ìn particular, prin sublimerea contributiilor la studierea limbii ruse si a 
istoriei ei, a raporturilor slavo-romàne sau la teoria generala a lingvisticii, 
cum sìnt cele semnate de acad. Al. Graur, prof. D. Macrea, prof. B. Cazacu, 
prof. Gh. Ivânescu, G. Mihàilâ 7, Ecaterina Fodor 8 si altii, numeroase recen- 
zii si semnalàri bibliografice, publícate in revistele de lingvisticà si in publi­
cadle  documentare ale Academiei Republicii Socialiste Romània („Buletin 
de informare stiintificà. Lingvisticà, filologie“ si „Revista de referate si

1 Tot el a  d a t redactarea finalà a etimologiilor slave, inclusiv ruse, in Dicfionarul limbii 
romàne moderne (sub direc^ia prof. D. Macrea), Bucuresti, Ed. Acad., 1958, ?i in noul Dicfionar 
al limbii romàne (red. resp. acad. Iorgu Iordan, acad. Al Graur, prof. I. Coteanu), t. VI, VII, 
Bucuresti, 1965 — 1971 (publicarea continuà).

2 Elementele slave ràsàritene in  limba romàna ( Periodizarea Ìmprumuturilor lexicale), 
SCL, X, 1959, nr. 3, p. 395 — 408; BocmoHmcmemcKue 3JieMenmbi pyMbmcKozo h 'ìuku (Ilymu  
npoHUKHoeema 3auMcmeo6aHuti...),Cxi\. st. 1961, p. 24 —35 ; O (jjoHOMop(f)OAO?imecKoü adanmaifuu 
CAaeHHCKux 3auMcmeoeamü, Rsl, IX , 1963, p. 43 —63, "5. a.

3 Vezi $i articolele : Despre unele influente sintactice rusesti asupra limbii romàne, Cui. st.
1961, p. 226—235; Observafii asupra tipurilor §i clasificàrii calcurilor lingvistice, AUT Fil., IV, 
1966, p. 145-151 , §i aitele.

4 Vezi ?i articolul sàu Despre analiza contrastivi a limbilor (Cu aplicafii la topica adjecti- 
vului in limbile rusà f i  romàna), AUB, Limbi slave, an. X V III, 1969, p. 47—55.

5 Vezi ?i cartea sa Probleme de etimologie, Bucuresti, 1968.
6 Despre unele im prum uturi rusesti se vorbefte de asemenea in càrdie : Acad. Al. R osetti— 

B. Cazacu, Istoria limbii romàne literare, I, Bucuresti, 1961 ; N.A. Ursu, Formarea terminologiei 
stiinfifice romànesti, Bucuresti, 1962; Acad. Al. Graur, Etimologii romànesti, Bucuresti, 1963.

7 Aspecte din lingvisticà sovietica, SCL, IX , 1958, nr. 1, p. 109 — 125.
8 Cercetàrile lingviftilor rusi si sovietici despre relafiile lingvistice slavo-romàne, Rsl, VI,

1962, p. 221 -231 .
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recenzii. Lingvisticà, filologie“), precum si articole consacrate istoriti rusisticii 
romànesti, citate in notele precedente (in special, cele ale Zamfirei Mihail, 
V. Vascenco, E. Vrabie, s.a.).

Avind o indelungà traditie, rusistica romàneascà s-a dezvoltat, incà de la 
ìnceput, in cadrai mai larg al slavisticii si lingvisticii din |ara noastrà si in con­
tact cu lingvisticà rusà, realizind in special in ultimii douàzeci de ani un profi] 
propriu, datorità sarcinilor speciale pe care si le-a pus si realizàrii lor printr-o 
serie de lucràri originale. Generala actualà de rusisti romàni continua traditiile 
inaugurate de marii nostri slavisti loan Bogdan $i Emil Petrovici si, in acelasi 
timp, dezvoltà unele idei ale lingvistilor sovietici, pe lìngà care unii dintre 
ei si-au desàvirsit studiile : V. V. Vinogradov, B. A. Larin, P. S. Kuznetov, 
E. M. Galkina-Fedoruk, A. I. Efimov, R. I. Avanesov, A. V. Desnitkaia, 
T. P. Lomtev, S.B. Bernstein, R. A. Budagov si altii.


